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Extended summary 1

Foreign language students should be familiar not only with the language but also with 
the cultural values of the people who use the target language as their mother tongue, and there-
fore with literature written in that language. However, it is of a huge importance to emphasize 
that the place of literature in foreign language teaching has changed over years. In the middle 
of the 20th century the focus was on studying only literary texts without developing communi-
cative competence. Later on, the literary texts were omitted from the textbooks. In that way, lit-
erature in foreign language teaching has been neglected, although the application of literature 
in foreign language classes can represent the integration of language skills and socio-historical 
content. Nowadays it is believed that literature can be beneficial authentic material for the ac-
quisition of foreign languages. It can be a useful source of information about the culture of the 
target language. It can also be helpful when it comes to studying grammar and vocabulary for 
that reason we have decided to examine the presence of literary texts in the classroom of Span-
ish as a foreign language.

This paper analyzes the role of literature in the teaching of Spanish as a foreign language 
and it consists of two parts: in the first there is a theoretical framework concerning the place 
that literature and culture occupy in the teaching of foreign languages and the role of teachers 
in the work with literary texts, while the second part of the paper examines the representation 
of literary texts in the textbook Prisma, of  language levels A1, A2 and B1, which is used for the 
teaching of Spanish as an optional language at the Faculty of Philology in Belgrade. It analyzes 
to what extent fragments from the works of Hispanic literature are used in teaching Spanish as 
a foreign language, the way they are connected with the rest of the lesson, competence and lan-
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guage skills that are developed using literary texts in the lesson; types of tasks associated with 
the text, etc. Descriptive-interpretative methods are used in the analysis.

It is important to emphasize that students who choose to attend classes of Spanish as an 
optional language do not have lessons of Spanish literature and culture, and that they get in 
touch didactic material and whether they meet the needs of students with regard to familiariz-
ing with the cultural values of the people whose language is taught as a target. Apart from the 
topics related to the Hispanic world, literary texts that deal with universal themes such as love, 
death, etc. may be included with the Hispanic literature on their own or with the help of their 
teachers. They can also learn about the Hispanic literature and culture from textbooks in which 
short fragments appear. This can be used for the adoption of specific grammar and vocabulary, 
and the aim of this paper is to investigate whether and how they are used in the aforementioned 
in the textbooks which may encourage students to express their own views on the topic, but in 
the target language. In this way they can improve their speaking. 

It is necessary to take into account that the literary fragments should be chosen carefully. 
In different words, if the texts used in class are too difficult for student to understand, the de-
sired result will fail. Thus, the literary texts in teaching foreign languages have numerous ad-
vantages if the language of the chosen passage is adapted to linguistic level of students and to 
their interests. The teachers also have an important role in the adequate use of literature in the 
teaching materials. 

After the analysis it has been found that literary texts are not equally present in textbooks 
for different levels and that they are often thematically unrelated to the rest of the lesson. Due 
to this fact, teachers have additional responsibility, and that is to overcome the shortcomings of 
the analyzed material used for teaching. The results also indicate that literary texts are mostly 
modified and adapted to the linguistic level of students, though there are some fragments that 
contain grammatical structures that are unknown to the students and which are not according 
to the curriculum for a given language level. Passages are not always thematically related to the 
lesson. They are often found at the end of the unit, in isolation from the other language mate-
rial, which leads to the conclusion that the poor organization of literary works does not meet 
the needs of students to become familiar with the basic elements of Hispanic literature, and to 
learn the grammar and lexical structures provided for a given lesson.
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